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T'EHE3UC AHTJIMCHKOIO MOJOAIXKHOI'O CJIEHTY

VY crarTi OOIPYHTOBAaHO OCHOBHI aCHEKTH I'€HE3UCY aMEPHUKAHCHKOTO MOJIOJDKHOTO CIEHTY. Y XOJl JOCIIDKEHHS BHOKPEMIICHO
MOJIOIDKHHHN CIIEHT SIK OIMH 31 CTPATiB CIIEialbHOTO CJICHTY. MeToJ0M BUOIPKOBOTO aHANi3y NMPOBEAEHO COLiAIBHY CTpaTH(IKaIiio
MOJIOJKHOTO CJICHTY Ta 0XapaKTepH30BaHO HOTO 3 TOUKH 30py €KCIIPECHBHOI IIHHOCTI.

Knrouosi cnosa: monooixicHutl ciene, eenesuc, cmpamuikayisi, eKkcnpecusHa YiHHicmb.

Boxko S1. FO. I'ene3uc aHIIMiickoro MoJ10ié:KkHOro cjienra. B ctarbe 060CHOBaHBI OCHOBHBIE MOMEHTHI T€HE3HCa aMEPUKAHCKOTO
MOJIOZIGKHOTO ClIeHra. B Xoze mccienoBaHus BBIAEICH MOJOACKHBIM CICHT KaK OJHA M3 CTpaT CIENMAIBHOIO cieHra. Meroaom
BBIOOPOYHOTO aHaIM3a MPOBEACHA COLHMANbHAS CTPATH(PUKALMS MOJOIEKHOTO CIICHTa U €ro XapaKTepHCTHKa C TOYKH 3PEHHSA
9KCIIPECCUBHOM IEHHOCTH.

Krouesvie cio6a: MonooedicHblil CeHe, 2eHe3UC, CMPAmuGuUKayust, IKCNPeccusHas YeHHOCHb.

Bozhko Y. Y. The Genesis of the English Youth Slang. The proposed article is based on the results of a comprehensive study of
youth slang in the lexical structure of American English. The article reflects the theoretical evolution of the concept of "slang" and
the complexity of the study of slang units in their systemic relations. Based on the chosen basic definition is the attempt of
stratification of slang from the point of view of their functional area, the age of their carriers, semantic and stylistic level. The author
notes that up to the present time among linguists there is a debate about the content of this phenomenon, which is aimed at
establishing its comprehensive characteristics. Slang is interpreted in terms of its place in communicative acts, general lexicon,
among stylistic means, etc. The analysis of the lexical units of American youth slang enables to identify the essence of an expressive
evaluation of this sociolect. We identifiy and describe categories such as rhyming slang, mobile slang, student slang, slang of youth
subcultures, social networking, and youth Internet slang. All kinds of slang categories are illustrated with examples. We could
identify three main groups with different character of expression - tokens which represent negative concepts, lexemes which express
a positive outlook, a token with zero degree of expression, which is neutral. Especially notable is that the prevalence of lexemes with
a negative expression explains what positive qualities and expressions of man are the norm and require no special allocation in
contrast to the negative. The study gives grounds to assert that American youth slang is varied and its translation can cause some
difficulties. It is therefore important to watch out for context and on talking. A slang helps to express the ideas and feelings. For the
American young people slang is one of means of communication. It constantly increases and develops. It attracts the attention of not
only the young generation but also of the other age-related groups of population. Fully investigating a slang hardly will succeed to
someone, as it all the time changes and modified. It is the basic feature of slang, that gives an opportunity to further researches.
Keywords: youth slang, genesis, stratification, expressive value.

Pi3HOMaHITHI BUAM HETITEpaTypHOi JEKCHKH (OCOOJIMBO CIEHT) 3aBXKIM MPUBEPTAIH yBary
JOCITITHUKIB MOBH. [Iporiec BUBUEHHS Ta aHaNi3y IbOTO BHUIY JEKCHKHA TpHWBae 1 B Ham 4ac. lle
JIETKO TIOSICHUTH, OCKUIbKM creuu(iyHa JIeKCHKa CIEHTy I[ikaBa CBO€I MeTadOpHUHICTIO,
BHPA3HICTIO Ta HETpaauIliiHicTI0O HoMiHamii. Illnsxom anamizy MoBHHMX nediHimiii crpoOyemo
BUSIBUTH CYTHICTh IIbOTO TIOHSTTS.

Meta cTaTTi — TpPEACTaBUTH OCHOBHI MOMEHTH T'€HE3UCY aMEPUKaHCHKOTO MOJIOIIKHOTO
ciieHry. 3aBAaHHS JOCHIDKEHHS: (a) y3araJlbHUTH TEOPETHYHI HagOaHHS y cdepl JOCHiHKESHHS
CJICHTY BHJIATHUX HAyKOBIIIB; (0) chopmMyitoBaTH 3arajibHi XapaKTePUCTUKH MOJIOJIPKHOTO CIICHTY;
(B) po3pobuTH cTpaTHdikaliro aMepUKaHCHKOTO MOJIOJIIKHOTO CIICHTY 3a c(hepaMu BUKOPUCTAHHSI.

AMEpUKaHCHKHI CIICHT Hapasi € 00’ €KTOM 0araThoX JIIHIBICTHYHUX J0CTiDKeHB. [Ipeamerom
JOCIHIJKEHHSI Y Hallliif CTaTTi cTaB MOJIOADKHHM CIIEHT B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHTJIHCHKOI
MoBu. OnMH 3 HaWBiAOMIMUX AOCTiTHUKIB cieHry Epik [TapTpimk Bu3HauaB HOro SIK «iCHYIOYl B
PO3MOBHI# cepi JOCTAaTHHO HECTIHKIi, HiSIK HE KOAM(IKOBaHI, a YaCTO B3araji HEBIIOPSIKOBaHI Ta
BHITA/IKOBI CYKYITHOCTI JIEKCEM, SIKi BiJOOpakaroTh CYCIUJIbHY CBIAOMICTH JIFOJICH, 110 HAJIEKATh JI0
NeBHOI couianbHOl uM mpodeciiinoi chepu» [Partridge 1979, p. 25]. OxchopAcbkuil CIOBHUK
aHTJIACHKOI MOBH J]a€ HACTYIHE TIyMau€HHS I[bOTO TEPMIHY: «I€PEBaXHO PO3MOBHA MOBA, SIKa
BBAXKAETHCS HU)KUYE CTAHJIAPTy MOBJICHHS OCBIYEHMX JIFOJICH Ta CKIIAJaeThcs ab0 3 HOBUX CIIiB, a00
13 3araJIbHOBIJIOMUX, SKI BHUKOPHUCTOBYIOTHCS Y CHEIlialbHUX 3HAYCHHSIX» Ta SK <«CYKYITHICTB
0COOJIMBHX JIEKCEM, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTBCS TPYIOIO 0Ci0, IO HajeXaTh 10 HIKYMUX IMPOIIAPKIB
CYCITUJIBCTBA Ta MarOTh norany penyramito» [ The Oxford Dictionary of Modern Slang, p. 463].

VY NiHTBICTHUII HAaWMOBHIIIE BU3HAYCHHS TepMmiHa «cieHr» naB B. O. Xow skoB. CrieHr, Ha
HOTO AYMKY, — 1I€ «O0COONMMBUI niepudepiiHui JTEKCUYHUHN TUTACT, [0 3HAXOJUTHCS SK 3a MEKAMHU
PO3MOBHOI JIITEpPaTypHOI MOBH, TaK 1 32 MEXaMHU [IaJIeKTiB 3arajlbHOHALIOHAJIBHOI AHTIIIHCHKOL
MOBH, fIKa, 3 OJHOTO OOKYy, MICTHTh y COO0l MpOMIApOK crenudidyHoi JIEKCUKH Ta (pa3eoiorii
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npodeciifHuX TOBOpIB, COLIAJbHUX >KApPrOHIB Ta apro 3JI0YMHHOTO CBITY, a 3 IHIIOIO — IUIACT
IIUPOKO  PO3MOBCIO/UKEHOI Ta  3arajlbHO3pO3yMiJoi  e€MOIIIHHO-EKCIIPECUBHOI  JIGKCUKH — Ta
¢bpazeosorii HenmiTepaTypHOi MOBU» [XomsikoB 1985, c. 12].

Ha Biaminy Bij BUIIIE3a3HAYEHOTO, CII1J] 3aYBKUTH, IO JESKI HAYKOBIII B3araji 3amepedyroTh
ICHYBaHHSI CJIGHTY, HaTOMICTb, BIJIHOCSTH ICHYIOYi CIICHTI3MM /0 PI3HOMAHITHMX JEKCHYHHX Ta
cTumicTiaHuX Kateropid. Hampukman, 1. P. Tanpnepin cTBepipkye, 10 TMOEIHAHHS B OJHOMY
TEPMiHI PI3HOIJIAHOBHUX SIBUI JIEKCHKO-CTHJIICTHYHMX Ta COI[IOJIHTBICTUYHUX KOHIICTITIB
3YMOBJTIOIOTh B3a€EMOBUKITIOUHI IOTJISIIM HA CJICHT 1, BIJIMOBITHO, BKa3yIOTh Ha O€3IIIYy3/1ICTh CaMOT0
tepminy [[anmbmepin 1981, c. 41]. BiH mpomoHye CBO€ TpaKTyBaHHS LBOTO MOHATTA: «Toi
MPOIIIAPOK JIEKCUKH Ta (pa3eosiorii, IKUil 3’ ABIA€ThC Y chepi KUBOT PO3MOBHOT MOBH SIK PO3MOBHI
HEOJIOTI3MH, L0 JIETKO MEPEeXOJATh 0 MPOIIAPKY 3arajbHOBXKUBAHOI JIITEPaTypHOi PO3MOBHOI
nexkcukn» [[ampnepin 1981, c. 47]. Takum yuHoMm, I. P. [Nanpnepin BU3HAYA€E CIEHT SIK JICKCHUKO-
CTUJIICTUYHY KaTEeTOPil0 HEOJIOT13MiB.

Ha wnamy naymky, HaWTouHimie Bu3HaueHHs ciueHry pgamu J[. E. Poszentans Ta
M. O. TenenkoBa: «CneHr — 1 cJoBa Ta BHpa3H, fKi BUKOPHCTOBYIOTHCS 0OCO0aMM MEBHUX
npodeciii abo corianbHUX MpomapkiB» [Po3entans, Tenenkosa 1985, c. 258]. Take TomymadeHHS
CJICHTY J1a€ HaM MO>KJIMBICTb CTPaTU(IKyBaTH CIEHT, PO3IJISIAI0YH HOTO 32 PI3HUMH IapaMeTPaMHy.
I. B. ApHouba mpomnioHye cTpaTtudiKalliio CISHTY Ha 3araJIbHUM Ta CHeIliadbHul, KU 0a3yeThCs Ha
oco0aMBOCTSIX cepu BxuBaHHA [ApHonba 2012, c. 117].

OnHuM 13 BHJIB CHEIIATBHOTO CIICHTY € MOJIOMAIKHUH, SIKUA BXOAUTH JI0 CJICHTY PI3HUX
BIKOBUX IpyI. MOJOADKHUI CICHT € COIIOJEKTOM BEJIMKOI KUIBKOCTI JIIOACH, 10 00’ €THaHI AK 3a
BIKOBUM MPHUHIIMIIOM, TaK 1 3a TEBHOI0 cdeporo iHTepeciB. MOJOALKHUN CIGHT € OJHHUM 13
KOMITOHEHTIB, 1[0 MAIOTh CYTTEBHUH BIUIUB HAa PO3BUTOK MOBH. OCKUIBKH MOJIO/b € HAHAKTHBHIIIOK
YaCTUHOIO CYCIUIBCTBA, TO W ii MoOBa 3a3Hae Oe3mepepBHUX KUIBKICHHX Ta SKICHUX 3MiH.
MOJOAKHUN CIEHI BHpa)ka€ MPOTHCTABJICHHS HE JIMIIE CTApPIIOMY IOKOJIHHIO, aje ¥ IHIIMM
pedepeHTHUM TpyTaM.

Cepen 3aranbHUX XapaKTEPUCTHK MOJIOAKHOTO CIIEHT'Y MU MOXXEMO BUAUTUTH TaKi:

- KOHKpETHa aJipecarlisi MOBJICHHS;

- ObaxxaHHs «OyTH CBOIM» Yy MIEBHIH rpyi ocio;

- 3a01A/KEHHS Yacy;

- MOKJIMBICTb 3/TUBYBATH 3HAHHSIMHU y NIEBHiH cdepi;

- cripo6a nes3indopmartii mpo crpaB)KHIM BIIACHUH BIK;

- OaykaHHS IPUBEPHYTH J10 cebe yBary.

AKTyabHUM € TIUTaHHS cTpaThdikaliii aHrIiiChKOr0 MOJOJIDKHOTO CIEHTY 3a cdepamu
BUKOpucTaHHA. /[i0paHi HaMM 3 BUKOPHCTAHHIM METOAY CYLIJIbHOI BUOIPKH MOJIOIIHI CICHT13MU
MOHA PO3TOIITUTH Ha HACTYITHI CTPATH:

- pumosanuil ciene. I'0JOBHUN MPHUIOM LBOTO BUIY IOJIATAE€ B TOMY, IO 3aMICTh JESIKUX
CJTIB BUKOPHUCTOBYETHCSI PUMOBAaHUM BUCHTIB (3a3BUYail 3 ABOX IHIIMX CiHiB). lle yHemMoxuBItO€
PO3YMiHHS MOBJICHHSI IlepeciuHuM ciyxadeM. Hanpuxnan: strange and weird — beard — «6opona»;
Tina Turner — earner — «re, MO 3apodisge sl Bac rpouti»; China plate — mate — «IpuATENb»;
nuclear sub(marine) — pub — «1ab»; Britney Spears — beers — «uuBO» 1 T. 11.;

- MooOinbHuul cnene. lleli BUI BUHUK SIK pe3yibTaT MOBCAKYACHOTO BUKOPUCTAHHS 3acO0iB
MOOUTBHOTO 3B’513Ky. BiH € HalikoMmakTHIIIMM 3acoboM mepenaui iH@opmarlii, a #oro ocHOBHa
dopma — SMS-abpesiauia. Hanpuknan: TTY — talk to you later — «noroBopumo mizHime»; HAND —
have a nice day — «rapuoro gusi»; IMHO — in my humble opinion — «<Ha MO CKPOMHY JTYMKY»;

- cmyoenmcuKuil ciene. SIk 1 B Oyab-sIKOMy MOBHOMY KOJIEKTHBI, TaK 1 B CTYJICHTCBKOMY, Y
ioro MOBIIEHHI BiJOOpaXaroThCcs BU3HAHI HUM I[IHHOCTI LUTICHOT KAPTHHU CBITY. AMEPUKaHCHhKHUNA
CTYJICHT OPIEHTYETHCS HA MaTepialibHi, TeIOHICTUYHI, MOpajbHI Ta €CTETUYHI I[IHHOCTI, Ha SKUX
0a3yeThCst HOro CBITOTIISA.

Hanpuknan: bank/benjamins/bones/bread/feedis/funds/kite/loo — «rpouri»; baller — «nroauHa,
sKa «HEPO3YMHO» BUTpauae rpoiuii»; chilly dog/Heine/brewsky — «muBo»; booze/doctor/nectar —
«aJIKOTOJIbHUH Harii»; baked/bent/bitched/mashed — «Toii, 1110 3HaAXOAUTHCS Y CTaHI AIKOTOJIBHOTO
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a0 HapKOTHYHOTO CI'siHiHHS»; Mary/Mary Jane/tree — «mapuxyaHa»; to bug somebody —
«HAOpUIaTH KOMYCh»; nerd/yeah-man — «HaOpHUIIMBA JIIOIUHA»; creep/kiss-ass — «IMiaa0y3HUK;
NDS - «bosiry3»; bacon — «moniuedcbkuii»; beddy/box/wench — «ocoba, siKka 3aliMaeTbhCs
MIPOCTHUTYIIIEI0»; mercy/fire-girl/squirrel — «BpoIuBa IIBUNHA»; WOOfy — «CTHJIBHA 0C00a» 1 T. 11.;

- cl1eHe Mo100ixcHux cyoKkynremyp. lleii BUO BUHUK 3 METOIO IHAMBIAyami3aiii OKpeMHX
pedepentHux rpymn. Hanpukmnan, cieHr penepiB — boostin — «0yTH B TapHOMY HACTpoi»; cheddar —
«rpotiti»; check this out — «3BepHU yBary»; kicks — «B3yTTsi»; CJICHT XimIi — animal — «HeOe3neuHa
TMoauHa»; Baba — «BUUTENb», «OJIU3bKUN TOBApUII»; beans — «rpolli»; ding-a-ling — «1ypeHb»;

- cnene coyianvHux mepeyc. lle me onuH 3 Pi3HOBUAIB TEXHIYHOTO CIIEHTY, SKUH CTPIMKO
MOTIOBHIOETBCS  Yepe3 IMOBCSIKYACHE KOPUCTYBAHHS MOJIOJII0 MMaBYTHHOIO PI3HOMaHITHUX
comianpHUX Mepex. Hampuknan, to de-face — «nepeHecTu npyra 3i CBOTO aKKayHTY»; friend-surfing
— «BUKOPUCTOBYBATH CIIMCOK JIPY3iB CBOTO JIpyra 3 METOIO 3HAWTHU HOBHUX APY3iB»; fo refriend —
«JI0JIaTH JApYyra MOBTOPHO, MICHS TOTO, SIK PaHillle BUAAIUB HOTO 31 CIHUCKY ApY3iB»; to defriend —
«BUJAIATH JIFOJIUHY 31 CIIUCKY JIPY3iB, OCKIJILKH HE 3HAEI JIIOJUHY B PEATBHOMY KHUTTI 1 T. 1I.;

- MO0Oincnuil  inmepnem-ciene. CydacHa MOJOJb Y TPOLECI CBOET JKUTTEIISUIBHOCTI
AKTHUBHO KOPUCTYETHCS MEPEKEIO IHTEPHET. 3HaYHA YaCTHHA IHTEPHET-CIIUIKYBaHHS BIJIOYBA€THCS y
TaKk 3BAaHOMY KOJIM(IKOBAaHOMY BUIJAAl. ['0JOBHUM cHnocoOOM KOIYyBaHHS LILOTO MOBIICHHS €
cKopoueHHs Ta aOpesiaiisa. Lle mae 3mory 3HauHO 3aomamutu 4ac. Hampuknan, AAMOF — as a
matter of fact — «nacnpasni»; AFAIK — as far as I know — «HacKkinbky g 3Ha10»; BTW — by the way —
«1o pedi»; CULSR a6o CUL — see you later — «nobaunmocs mizHime»; G2G abo GTG — go to go —
«MeHi ¢ Ut»; GL — good luck — «aexait mactutb»; ORLY? — Oh, really? — «CnpaBni?» i T. 1.

AHani3 JeKCUMYHUX OJMHHULb aMEPHUKAHCHKOIO MOJIOADKHOTO CJIEHTY YMOJKJIIO€ BHSBIICHHS
CYTHOCTI €KCIIPECHBHOI OLIIHKH I[LOTO COLIOJIEKTY. BUKOPHUCTOBYIOUM METOJM CYLIIbHOI BUOIPKH,
OMHMCOBHUH 1 MPUHOM CHUCTEMATHU3AIIl JOCIIKYBAaHOTO MaTepialy, BAAIOCS BUIIJIUTH TPH OCHOBHI
TPYIH 3 PI3HUM XapaKTepOM eKCIIpecii:

- IEKCEMH, sIKl TMO3HAuYaloTh HEraTuBHI NOHATTA. Hanpuknan: bananas — «ncux»; sissy —
«I1aKca»; wimp — «cinabak»; zod — «AuBaK» 1 T.1.;

- mekceMH Ta (paszemu, fKi BUPaXKAIOTh NMO3UTHBHY oLiHKy. Hanpuknam, By golly! — «li
Bory!» (Takuii 3B0pOT 4acTO BUKOPHCTOBYETHCS Y Cy4acHUX (pitbMax); zero cool — «cynep»; wench
— «KOXaHa» 1 T.1.;

- JISKCEeMH 3 HYJIbOBUM CTYIIEHEM eKcripecii, ToO0To HelTpanbHi. Hanpuknan: ace — «Oparan»,
«Kpamui 1pyr»; drop a line — «HanucaTu IEKUIbKa CIiB»; duck soup — «Jerka crpaBa»; gimme —
give me — «qaii MeHi»; Salam! — «byBaii!»; string along — «1ypuTH KOTOCH» TOIIIO.

JloxogumMo BHMCHOBKY, IO TEHJICHIlS 10 30UIbIIEHHS KUIBKOCTI JIGKCEM 3 HETaTUBHOIO
EKCIIPECI€I0 TOSCHIOETCS THUM, IO MO3UTHBHI SIKOCTI 1 MPOSIBU JIOJAWHH 3a3BHYail BBAXKAIOTHCS
HOPMOIO 1 HE TIOTPEOYIOTh 0COOJMBOrO BUIIJICHHS, HA BIAMIHY BiJl HETATUBHUX. AMEPUKAHCHKUI
MOJIOAKHUAN CIIEHT PI3HOMAaHITHUH, IS aMEepUKAaHChKOI MOJONI BiH € OJHMM 13 3aco0iB
CHIJIKYyBaHHs. BiH HEBIUHHO 30aradyeThCsi Ta PO3BUBAETHCS, IPUBEPTAIOYH yBary He JUIIE MOJIOI,
aJsie ¥ IHIIMX BIKOBHUX TPYI HACEJICHHS.

[ToBHICTIO DOCIIIIUTHA CIEHT — AOBOJI CKJIAIHE 3aBIAaHHS, OCKUIBKHM BiH BECh 4acC 3MIHIOETHCS
it Monugikyerbes. Lle # € roJOBHOIO OCOOMUBICTIO CIIEHTY, SIKa BIAKPUBA€E MEPCHEKTHBH IS
MOJAIBIINX JOCIIKEHD.
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